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Pogodba o sofinanciranju med organom upravljanja in vodilnim partnerjem
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KAZALO

1. člen Pravna podlaga

2. člen Predmet pogodbe in dodelitev sredstev
3. člen Trajanje projekta

4. člen Upravičeni izdatki
5. člen Poročanje in zahtevek za povračilo
6. člen Spremembe projekta in prerazporeditev sredstev
7. člen Prihodki
8. člen Obveznosti vodilnega partnerja

9. člen Obveznosti organa upravljanja

10. člen Vračilo neupravičeno izplačanih izdatkov

11. člen Informiranje in obveščanje javnosti 
12. člen Lastništvo in uporaba rezultatov

13. člen Pravica do odstopa od pogodbe

14. člen Hranjenje dokumentacije, pravice do revizije, vrednotenje projekta

15. člen Pravno nasledstvo, prenos
16. člen Pravna razmerja
17. člen Jezik

18. člen Reševanje sporov
19. člen Končne določbe
Avtonomna dežela Furlanija Julijska krajina, Direktorat za mednarodne odnose in odnose z EU – Služba za odnose z EU in evropsko integracijo, kot organ upravljanja programa čezmejnega sodelovanja Slovenija-Italija 2007-2013, s sedežem v Trstu, via Udine št. 9, davčna številka 80014930327, ki jo zastopa ……… ……… (v nadaljevanju OU)

in

…………., s sedežem v ….. Ulica ………, davčna št: ID za DDV………...… (kadar ustrezno), matična številka …………………………(kadar ustrezno), ki ga zastopa odgovorna oseba NAVEDITE IME IN PRIIMEK TER FUNKCIJO, kot vodilni partner (glavni upravičenec, v nadaljevanju VP), v skladu z odločitvijo projektnih partnerjev (v nadaljevanju PP), v smislu 1. točke 20. člena Uredbe (ES) št. 1080/2006
sklepata naslednjo 
Pogodbo o sofinanciranju za izvedbo projekta “(vstaviti naslov)” 

(v nadaljevanju: Projekt)
	Akronim projekta
	

	Prednostna naloga 
	

	Št. javnega razpisa 
	

	Objava v Uradnem listu Avtonomne dežele Furlanije Julijske krajine št.  
	

	Objava v Uradnem listu Republike Slovenije št. 
	

	Šifra projekta
	


1. člen

Pravna podlaga

Ta pogodba je sklenjena na podlagi:

· Uredbe (ES) št. 1080/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. julija 2006, o Evropskem skladu za regionalni razvoj in razveljavitvi Uredbe (ES) št. 1783/1999 in zlasti 17. in 20. člena o odgovornosti organa za potrjevanje in držav članic, kakor tudi končnih upravičencev glede sistema spremljanja in nadzora;

· Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006 z dne 11. julija 2006 o splošnih določbah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu in Kohezijskem skladu in razveljavitvi Uredbe (ES) št. 1260/1999;

· Uredbe Sveta (ES) št. 1341/2008 z dne 18. decembra 2008 o spremembi Uredbe (ES) št. 1083/2006 o splošnih določbah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu in Kohezijskem skladu v zvezi z nekaterimi projekti, ki ustvarjajo prihodek;

· Uredbe Sveta (ES) št. 284/2009 z dne 7. aprila 2009 o spremembi Uredbe (ES) št. 1083/2006 o splošnih določbah o Evropskem skladu za regionalni razvoj, Evropskem socialnem skladu in Kohezijskem skladu v zvezi z nekaterimi določbami glede finančnega upravljanja;

· Uredbe Komisije (ES) št. 1828/2006 z dne 8. decembra 2006 in njene naknadne spremembe o pravilih za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006 in Uredbe (ES) št. 1080/2006 Evropskega parlamenta in Sveta; 

· Zakonodaje EU, ki določa predpise na področju državnih pomoči;

· Direktivama 2004/17/ES in 2004/18/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 31. marca 2004 o usklajevanju postopkov za oddajo javnih naročil gradenj, blaga in storitev ter druge ustrezne direktive in uredbe na področju javnih naročil;

· Programa čezmejnega sodelovanja Slovenija-Italija 2007-2013, ki ga je Evropska komisija odobrila z Odločbo št. K(2007)6584 končni z dne 20. decembra 2007; 

· Javnega razpisa za predložitev strateških/standardnih/malih projektov št. …,  kot je objavljen v Uradnem listu Avtonomne dežele Furlanije Julijske krajine št. …, dne ..., (in v Uradnem listu Republike Slovenije št. ..., z dne ....); 

· Sklepa (datum) Nadzornega odbora programa, s katerim je bila odobrena prednostna lestvica ocenjenih projektnih predlogov in navedba predlogov projektov izbranih za sofinanciranje;

· Obvestila številka … z dne …  OU operativnega programa Slovenija-Italija 2007-2013  (naziv vodilnega partnerja), v vlogi VP sofinanciranega projekta;
· Pogodbe o partnerstvu sklenjene z vsemi projektnimi partnerji, ki je bil podpisana dne (datum);
· Obvestila o odobritvi višine sredstev nacionalnega sofinanciranja s strani Službe Vlade Republike Slovenije za lokalno samoupravo in regionalno politiko slovenskim projektnim partnerjem (št., datum).
Za Republiko Italijo 

· Zakon in predpisi o splošnem računovodskem sistemu za izvrševanje državnega proračuna;

· Italijanski nacionalni zakon št. 241/1990 o upravnem postopku, kot ga dopolnjuje italijanski nacionalni zakon št. 15/2005;

· Zakonodajni odlok št. 163, z dne 12. aprila 2006, “Zakon o javnem naročanju del, storitev in blaga v skladu z Direktivama 2004/17/ES in 2004/18/ES”;

· Nacionalni zakon št. 248, z dne 4. avgusta 2008 na področju javnega naročanja;

· Delibera CIPE št. 36 z dne 15. junija 2007 (objavljeno v Uradnem listu št. 241 z dne 16. oktobra 2007) – definicija kriterijev javnega nacionalnega sofinanciranja evropskih socio/strukturnih aktivnosti v programskem obdobju 2007-2013;

· Odlok Predsednika Republike št. 196, z dne 3. oktobra 2008, (Uradni list 294, z dne 17. decembra 2008), italijanska uredba o izvajanju Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006 o splošnih določbah o ESRR, ESS in Kohezijskem skladu. 
Za Republiko Slovenijo
· Uredba o izvajanju postopkov pri porabi sredstev evropskega teritorialnega sodelovanja in instrumenta za predpristopno pomoč v Republiki Sloveniji v programskem obdobju 2007-2013 (Uradni list RS, št. 110/2007).

Za Avtonomno deželo Furlanijo Julijsko krajino

· Deželni zakon št. 18 z dne 27. marca 1996, kakor je bil spremenjen in dopolnjen z deželnim zakonom št. 4 z dne 17. februarja 2004, in nadaljnje spremembe in dopolnitve ter Pravilnik o organizaciji deželnih upravnih organov in deželnih organov, odobren z Odlokom predsednika dežele št. 0277/PRES z dne 27. avgusta 2004, in  nadaljnje spremembe in dopolnitve;

· Deželni zakon št. 21 z dne 8. avgusta 2007 in zakon št. 7 z dne 20. marca 2000; 

· Deželni zakon št. 7 z dne 21. julija 2008 o izpolnjevanju obveznosti Avtonomne dežele Furlanije Julijske krajine, ki izhajajo iz članstva Italije v Evropski uniji. Izvajanje Direktiv 2006/123/ES, 92/43/EGS, 79/409/EGS, 2006/54/ES in Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006 (Zakonodaja Skupnosti 2007), objavljene v redni prilogi deželnega Uradnega lista št. 16, z dne 25. julija 2008, z nadaljnjimi spremembami in dopolnili;
· Odlok Predsednika dežele št. 042/PRES z dne 16. februarja 2009 “Uredba o upravljanju in izvedbi programa čezmejnega sodelovanja Italija-Slovenija 2007-2013”, v skladu z 38. členom Zakona št. 7 z dne 21. julija 2008 (zakon Skupnosti 2007), objavljen v deželnem Uradnem listu št. 13, z dne 25. februarja 2009.
2. člen

Predmet pogodbe in dodelitev sredstev 
1. Predmet te pogodbe je opredelitev pravic in dolžnosti pogodbenih strank, in sicer VP in OU, ki izhajajo iz dodelitve sredstev za izvedbo projekta, tako kot je bil posredovan z vsemi prilogami in dodatki OU dne …. in dopolnjen – če potrebno - dne …. ter odobren s strani Nadzornega odbora (v nadaljevanju NO) operativnega programa dne….
2. Na podlagi sklepa in priporočil NO, z dne <datum seje NO >, znašajo skupni odobreni izdatki projekta € ………….., natančneje, opisani v Dodatku 1 – ki je sestavni del te pogodbe – in v skladu z odobreno Prijavnico in Opisom stroškovnega načrta. VP in projektnim partnerjem (v nadaljevanju PP) bo projekt sofinanciran v višini največ do € ….., iz Evropskega sklada za regionalni razvoj (v nadaljevanju ESRR).

3. Javno sofinanciranje v okviru programa je zagotovljeno v obliki nepovratnih sredstev (glavni prispevek). 
4. VP sprejme sofinanciranje in se obvezuje, da bo prevzel tako finančno kot vsebinsko odgovornost za izvedbo projekta.

5. VP mora zbrati izvode podpisanih pogodb o slovenskem nacionalnem sofinanciranju od vsakega slovenskega PP in jih skupaj s svojo Pogodbo o nacionalnem sofinanciranju (v primeru, da je slovenski VP) posredovati OU. Pogodbe morajo biti predložene OU v roku 4 mesecev po podpisu pogodbe o sofinanciranju. 
6. Če so dejansko nastali upravičeni izdatki, nižji od zneska, predvidenega v odobrenem projektu, se sofinanciranje sorazmerno zniža. 
7. Izplačila sredstev ESRR in italijanskega nacionalnega sofinanciranja sta pogojena z razpoložljivostjo sredstev s strani Evropske komisije in italijanskega ministrstva za finance. 
3. člen

Trajanje projekta 

1. V skladu z javnim razpisom bo projekt trajal “….” mesecev. Projektne aktivnosti bodo izvedene v obdobju od …….. (tako imenovani “datum začetka”) do …….. (tako imenovani “datum zaključka”). Dejansko izvajanje projektnih aktivnosti se mora začeti najpozneje v teku treh mesecev od datuma objave rezultatov javnega razpisa na spletni strani programa www.ita-slo.eu. Projektne aktivnosti se morajo zaključiti v skladu z napovedanim “datumom zaključka” in v skladu z zahtevami javnega razpisa.
2. Podaljšanje obdobja trajanja projekta je možno samo v izjemnih primerih in v utemeljenih primerih ter na podlagi pisne prošnje VP OU vsaj 60 dni pred “datumom zaključka”. Kot je določeno v 6. členu te pogodbe so spremembe obdobja trajanja projekta veljavne le po predhodni odobritvi s strani OU. 
4. člen

Upravičeni izdatki
1. Sredstva sofinanciranja se dodeli izključno za izvedbo projektnih aktivnosti, tako kot so navedene v Prijavnici in v prilogah k Prijavnici, ki so bile odobrene s strani NO.
2. Da so izdatki upravičeni morajo: 

· biti predvideni tako v odobreni Prijavnici in v morebitnih odobrenih spremembah kot tudi v odobrenem Opisu stroškovnega načrta, glede na kategorije izdatkov, delovne sklope, leta ter PP;
· biti nujno potrebni za uspešno izvedbo projekta ter za doseganje ciljev projekta;

· biti ustrezni in v skladu z načeli dobrega finančnega poslovanja, učinkovitosti in gospodarnosti ter v skladu s pravili, ki jih določa Priročnik o upravičenih izdatkih, državnih pomočeh in poročanju; 

· nastati izključno pri VP ali PP in so bili dokumentirani z računi ali drugimi dokumenti enake dokazne vrednosti izdani VP ali PP ter so dokumentirani v ustreznih računovodskih evidencah VP ali PP ter prepoznavni in preverljivi; 

· biti utemeljeni z ustreznimi originalnimi računi oziroma z drugimi dokumenti enake dokazne vrednosti;

· biti dejansko plačani s strani VP ali PP in ustrezno dokazani;

· biti potrjeni s strani prvostopenjskih kontrolorjev za vsakega VP in PP pred predložitvijo zahtevka za povračilo.

3. Aktivnosti morajo biti izvedene in zaključene znotraj obdobja izvajanja projekta, tako kot je določeno v 3. členu. Projektne aktivnosti in izdatki projekta so upravičeni od ….(datum začetka) do ….(datum zaključka). Pripravljalni izdatki so upravičeni od 1. januarja 2007 do …. (dne prejema vloge). Pripravljalni izdatki ne smejo preseči 5% skupnih upravičenih izdatkov projekta. 

4. Izdatki, vključno z izdatki informiranja in obveščanja, morajo biti v skladu z določili  Uredbe Komisije (EK) št. 1828/2006.

5. Dvojno sofinanciranje iz drugih javnih sredstev ni dovoljeno. V primeru ugotovitve  dvojnega sofinanciranja, bo uveljavljena pravica do odstopa od pogodbe in uporabljeni bodo morebitni ukrepi v skladu s pravili pri ugotavljanju goljufij.

5. člen

Poročanje in zahtevek za povračilo 

1. V skladu s 16. členom Uredbe (ES) št. 1080/2006 zakonitost in pravilnost izdatkov, ki so jih prijavili VP in PP, preverjajo tako imenovani prvostopenjski kontrolorji. V primeru italijanskih VP in PP so pristojni ……………., medtem, ko so v primeru slovenskih VP in PP pristojni …………..
2. V času obdobja izvajanja projekta bodo imenovani prvostopenjski kontrolorji opravili vsaj eno kontrolo na kraju samem.

3. VP mora – s priporočeno poštno pošiljko in po elektronski pošti na naslov jts.itaslo@regione.fvg.it - predložiti OU zahtevek za povračilo in dokazila o napredovanju projekta (tako imenovana vmesna poročila, ki vključujejo opis aktivnosti in finančno poročilo), in sicer na obrazcih za poročanje, ki so na voljo na spletni strani programa. V skladu s 16. členom Uredbe (ES) št. 1080/2006, je potrebno zahtevek za povračilo predložiti skupaj z:

· vmesnim/zaključnim poročilom (v italijanskem in slovenskem jeziku) za obdobje, na katero se nanaša zahtevek za povračilo;

· originalnimi izkazi o izdatkih, izdanimi s strani imenovanih prvostopenjskih kontrolorjev za VP in za vsakega PP;

· seznamom računov – za VP in za vsakega PP – ki so jih pregledali in potrdili imenovani prvostopenjski kontrolorji.

4. Roki za predložitev zahtevkov za povračilo in vmesna/zaključno poročilo so: 31. januar, 31. marec, 31. maj, 30. september, 30. november v posameznem koledarskem letu. Prvi zahtevek za povračilo mora biti predložen 30. septembra 2010, pod pogojem, da so bile OU predložene pogodbe o nacionalnem sofinanciranju vseh slovenskih VP/PP. VP mora vsaj dvakrat na leto predložiti OU zahtevek za povračilo. V primeru projektov s skupnimi izdatki do € 50.000,00 ali projektov, ki trajajo manj kot eno leto, se lahko VP odloči, da bo predložil eden zahtevek za povračilo in zaključno poročilo za celotni projekt. Zaključni zahtevek za povračilo in zaključno poročilo morata biti predložena v roku 3 mesecev po “datumu zaključka” projekta, kar je pogoj za končno plačilo. Zaključno poročilo se mora nanašati na aktivnosti celotnega projekta in mora vključevati seznam vseh potrjenih računov ter originalne izkaze o izdatkih, ki so jih izdali imenovani prvostopenjski kontrolorji za zaključno obdobje poročanja.

5. Izdatki morajo biti plačani, vključeni v poročila in zahtevke za povračilo v naslednjih deležih: do 30. oktobra 2010 je potrebno OU predložiti zahtevek za povračilo v višini najmanj 20% skupne vrednosti projekta; do 30. septembra 2011 v višini najmanj 30%; do 30. septembra 2012 v višini najmanj 30% in v višini 20% do zaključka projekta. V primeru, da ti roki ne bodo upoštevani, lahko NO uveljavlja pravico do odstopa od pogodbe.

6. Vmesna izplačila VP, na podlagi zahtevkov za povračilo, so lahko največ do 90% prispevka v okviru programa glede na skupno vrednost projekta. Preostalih 10% bo povrnjenih ob predložitvi zaključnega zahtevka za povračilo.

7. OU lahko preko Skupnega tehničnega Sekretariata (v nadaljevanju STS) kadarkoli zahteva dodatne informacije v povezavi s poročili. VP mora posredovati takšne informacije v za to določenem roku.
8. Po pregledu in potrditvi prejetih zahtevkov za povračilo in vmesnih/zaključnega poročila s strani OU/Organa za potrjevanje (v nadaljevanju OP) bodo sredstva ESRR in italijanskega nacionalnega sofinanciranja izplačana v eurih. OP bo sredstva ESRR izplačal na bančni račun VP, sredstva italijanskega nacionalnega sofinanciranja pa bo izplačal na račun posameznih italijanskih PP. 
	Italijanski/slovenski VP in italijanski PP
	Koda IBAN 
	Koda SWIFT 
	Št. računa 
	Imetnik računa
	Naziv banke

	VP:
	
	
	
	
	

	PP1:
	
	
	
	
	

	PP2:
	
	
	
	
	

	PP3:
	
	
	
	
	

	PP4:
	
	
	
	
	

	PPn:
	
	
	
	
	


Katerokoli spremembo bančnih podatkov je potrebno nemudoma sporočiti VP, ki bo pisno obvestil OU.

9. Sredstva ESRR (in italijanskega nacionalnega sofinanciranja za italijanske VP in PP) bodo izplačana v roku 60 dni – razen v primeru upravičenih zamud – po izplačilu sredstev s strani Evropske komisije (in italijanskega ministrstva). Sredstva slovenskega nacionalnega sofinanciranja bodo slovenskim VP in PP izplačana neposredno s strani Službe Vlade Republike Slovenije za lokalno samoupravo in regionalno politiko. 
10. VP bo prenesel sredstva ESRR vsakemu PP glede na njegov delež potrjenih izdatkov v roku 20 delovnih dni. Rok se lahko spremeni v primeru, da notranji administrativni postopki določajo drugače. Podaljšanje roka mora biti utemeljeno in upravičeno. Pri prenosu sredstev VP ne sme izvesti nobenega odtegljaja, pridržanja ali drugih specifičnih bremenitev. VP mora OU posredovati dokazilo o opravljenem prenosu v okviru naslednjega zahtevka za povračilo ali takoj po opravljenem prenosu v primeru zaključnega zahtevka za povračilo.

11. Izdatki za finančne transakcije so na strani VP in so upravičen izdatek v okviru programa. 

12. Izdatki so v eurih. Izdatki, ki so nastali v drugih valutah, morajo biti preračunani v eure z uporabo menjalnega tečaja Evropske centralne banke, na podlagi tečajev, ki so dnevno objavljeni na spletni strani http://www.ecb.int/stats/exchange/eurofxref/html/index.en.html , in sicer na dan plačila računa.
13. Po začetku izvajanja projektnih aktivnosti lahko VP zaprosi za predplačilo v višini največ do 10% vrednosti odobrenih sredstev sofinanciranja iz ESSR za izvedbo projekta. V skladu z 78.2. členom Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006, ki je bila spremenjena z Uredbo Sveta (ES) št. 85/2009, je za projekte, ki zapadejo pod pravila o državnih pomočeh, najvišja meja za predplačilo največ 20% vrednosti odobrenih sredstev sofinanciranja iz ESSR za izvedbo projekta. Predplačila so odvisna od razpoložljivosti prej omenjenih sredstev. Zahtevek je potrebno posredovati OU skupaj z izjavo o začetku izvajanja projektnih aktivnosti in natančnim seznamom vrednosti predplačil po posameznem PP. Višina predplačila bo odšteta pri naslednjih zahtevkih za povračilo. 

14. Za izplačilo predplačila mora VP predložiti tudi bančno/zavarovalniško garancijo ali drugo enakovredno garancijo v skladu z veljavno italijansko nacionalno zakonodajo v višini celotne vrednosti predplačila. Veljavnost garancije se mora nanašati na obdobje, dokler višina predplačila ni pokrita z nastalimi izdatki, ki jih je potrdila prvostopenjska kontrola in so bili povrnjeni s strani OP. Izdatki za pridobitev garancij so upravičeni kot to določa Priročnik o upravičenih izdatkih, državnih pomočeh in poročanju. 

15. V primeru, da so zahtevani in potrjeni izdatki nižji od letnih izdatkov predvidenih v  projektu, ki ga je odobril NO, se sofinanciranje iz programskih sredstev sorazmerno zniža. V tem primeru lahko NO, na podlagi 93. člena Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006, odloči, da se zniža višina sofinanciranja iz sredstev ESRR. PP se strinjajo, da bo znižana višina sofinanciranja tistim PP, ki so prispevali k omenjenemu znižanju. Znižanje višine sofinanciranja iz ESRR vpliva tudi na znižanje sofinanciranja iz nacionalnih sredstev.  

16. VP mora - s priporočeno poštno pošiljko in po elektronski pošti na naslov jts.itaslo@regione.fvg.it - predložiti podatke o fizičnem, procedurnem in finančnem napredku projekta OU v roku 15 dni po zaključenem trimesečju, in sicer do 15. aprila, julija, oktobra, januarja ter vsakokrat, ko to zahteva OU. Navedene podatke je potrebno posredovati na obrazcih, ki jih je pripravil OU in so na voljo na spletni strani programa.
6. člen

Spremembe projekta in prerazporeditev sredstev
1. Vse spremembe projekta morajo biti upravičene in predhodno potrjene s strani PP ter nato posredovane OU. 

2. VP bo v najkrajšem času pisno obvestil OU o vseh dogodkih, ki bi lahko upočasnili, ovirali ali preprečevali izvajanje sofinanciranega projekta in o katerihkoli okoliščinah, ki bi pomenile spremembo v zvezi s pogoji iz te pogodbe. Vsaka vloga za spremembo projekta mora biti izjemoma in ustrezno utemeljena. Spremembe projekta morajo biti odobrene s strani OU ali NO, tako kot je opisano v naslednjih točkah od 5 do 7.
3. Katerakoli sprememba, vključno s spremembami stroškovnega načrta, ne sme ogrožati učinkovitosti projektnih aktivnosti in doseganje predvidenih ciljev.
4. V primeru odstopa enega partnerja ali v primeru vključitve novega partnerja mora VP nemudoma obvestiti v pisni obliki OU in najkasneje v roku do dveh mesecev predložiti OU novo, spremenjeno Prijavnico in Opis stroškovnega načrta, iz katerih je razvidna nova delitev dela, ki zagotavlja, da se delež aktivnosti in s tem povezan delež sredstev partnerja, ki je odstopil, prerazporedi na enega ali več preostalih partnerjev ali na nove partnerje. V prvem primeru VP zagotavlja, da partnerstvo izpolnjuje pogoje upravičenosti. V drugem primeru - pristopa novega partnerja mora VP zagotoviti, da ima nov PP ustrezne izkušnje in sposobnosti za sodelovanje pri projektu. V imenu novega PP mora VP predložiti OU vso ustrezno dokumentacijo. V vsakem primeru se v okviru projekta dodeljeni znesek sofinanciranja, ki je bil odobren s strani NO, ne more povečati. 

V primeru, da niso izpolnjeni minimalni pogoji za partnerstvo, lahko NO prekliče odobritev projekta. V primeru upravičenega odstopa enega PP in nadaljevanja aktivnosti s strani ostalih ali novih PP, so izdatki nekdanjega PP, ki so bili pravilno vključeni v poročilo in so upravičeni bodo sofinancirani. Za navedene aktivnosti morajo biti izpolnjene vse zahteve iz te pogodbe.

5. Naslednje večje spremembe projekta mora odobriti NO:

a. spremembe projektnega partnerstva (zamenjava partnerja, odhod partnerja, dodatni partner);

b. spremembe v stroškovnem načrtu za letno dodelitev ESRR ali katerakoli druga sprememba načrtovanih aktivnosti, ki lahko vpliva na letno dodelitev ESRR;

c. prerazporeditev sredstev med različnimi kategorijami izdatkov stroškovnega načrta ali med PP v primeru, da prerazporeditev presega 20% skupne vrednosti upravičenih izdatkov projekta. VP lahko zaprosi za prerazporeditev sredstev v višini več kot 20% skupne vrednosti upravičenih izdatkov projekta le enkrat v celotnem obdobju izvajanja projekta.
6. Na podlagi večjih sprememb, ki so opisane v zgoraj navedeni 5. točki tega člena, mora NO odobriti novo spremenjeno Prijavnico in nov spremenjen Opis stroškovnega načrta. V skladu s spremembami morata biti spremenjena Pogodba o partnerstvu in Pogodba o sofinanciranju. V primeru, da NO ne odobri sprememb so nadaljnja izplačila ustavljena in začne se postopek za vračilo.  
7. Spremembe, navedene v točki 5 b) in c) tega člena, odobri OU v primeru, da so le-te nižje od 20% skupne vrednosti upravičenih izdatkov projekta. Spremembe, nižje od 10% skupne vrednosti upravičenih izdatkov projekta, ne potrebujejo formalne odobritve. Spremenjena Prijavnica in Opis stroškovnega načrta morata biti predložena imenovanim prvostopenjskim kontrolorjem. V skladu s spremembami morata biti spremenjena tudi Pogodba o partnerstvu in Pogodba o sofinanciranju. OU bo o spremembah projekta obvestil NO.
8. Brez zahtevane formalne odobritve v pisni obliki so kakšnekoli spremembe neupravičene. Spremembe stopijo v veljavo po odobritvi.

7. člen

Prihodki

1. Vsi prihodki, nastali v okviru projekta, znižujejo osnovo za povračilo in jih je potrebno spremljati v skladu s 55. členom Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006, in spremembami določenimi v Uredbi Sveta (ES) št. 1341/2008.

2. OU ima pravico, da vsak nadaljnji zahtvek za povračilo zniža za vrednost potrjenih prihodkov, ki so nastali v okviru projekta. 
8. člen
Obveznosti vodilnega partnerja 

1. V skladu z 20. členom Uredbe (ES) št. 1080/2006 in v skladu s pogodbo, mora VP:
a) zagotoviti, da je pooblaščen za zastopanje vseh partnerjev, ki sodelujejo v projektu, da se je z njimi sporazumel o razdelitvi skupnih odgovornosti, navedenih v Prijavnici in v Pogodbi o partnerstvu;
b) biti odgovoren do OU in zagotoviti, da PP izpolnjujejo svoje obveznosti v skladu s to pogodbo;
c) zbrati izvode podpisanih Pogodb o nacionalnem sofinanciranju posameznih slovenskih PP in jih predložiti OU skupaj s svojo pogodbo – če je slovenski VP – v roku 4 mesecev od podpisa Pogodbe o sofinanciranju;
d) biti odgovoren za zagotavljanje izvajanja celotnega projekta v celotnem obdobju trajanja, in sicer v skladu z odobreno časovnico in razdelitvijo nalog, dodeljenih posameznim PP, tako kot je določeno v Prijavnici in v Opisu stroškovnega načrta;

e) zagotoviti spoštovanje dobrega finančnega poslovanja za sredstva, odobrena v okviru projekta;

f) v najkrajšem možnem času odgovoriti na katerokoli zahtevo OU in obvestiti OU o katerikoli spremembi projekta in prerazporeditvi sredstev, s katero so se predhodno strinjali PP; 

g) obvestiti PP o napredku celotnega projekta tako, da jim v vednost posreduje izvod vmesnih/zaključnega poročila, ki jih je predložil OU, ter obvesti o obveznostih, ki izhajajo iz te pogodbe in o pomembni korespondenci z OU;

h) zagotoviti, da so izdatki, ki so jih navedli PP, ki sodelujejo pri projektu, dejansko nastali za namen izvajanja projekta ter ustrezajo aktivnostim, o katerih so se navedeni PP dogovorili;

i) zagotoviti, da svoje aktivnosti in aktivnosti PP, ki se izvajajo v okviru odobrenega projekta in so vključene v Opisu stroškovnega načrta, niso delno ali v celoti sofinancirane iz drugih javnih sredstev;

j) zbrati podatke o izvajanju projekta s strani PP, preveriti in zagotoviti, da so poleg svojih izdatkov, tudi izdatke, nastale pri vseh PP, potrdili imenovani prvostopenjski kontrolorji. Na podlagi postopka, kot je določen v 3 in 4. in 5. točki 5. člena, mora nato VP predložiti OU zahtevek za povračilo in vmesno/zaključno poročilo;  

k) zagotoviti, da je odprt poseben bančni račun ali vzpostavljena ločena računovodska evidenca, iz katere so ustrezno razvidne vse transakcije, ki se nanašajo na projekt;
l) v primeru zahtevka za predplačilo iz ESRR, predložiti bančno/zavarovalniško  garancijo ali drugo enakovredno garancijo v skladu z veljavno italijansko nacionalno zakonodajo v višini celotne vrednosti predplačila, kot navedeno v 14. točki 5. člena;
m) predložiti OU – v rokih, določenih s strani OU – podatke o fizičnem, procedurnem in finančnem napredku projekta ter katerokoli drugo informacijo, na zahtevo OU;
n) prispevek ESRR prejet s strani OP prenesti PP glede na njihov delež potrjenih izdatkov, na podlagi določil 10. točke 5. člena. V primeru da ni dokazil o opravljenem prenosu sredstev PP, bo izplačilo naslednjega zahtevka za povračilo zadržano; 

o) spoštovati zakonodajo EU, nacionalno in deželno zakonodajo, tako kot je določeno v 1. členu te pogodbe in v skladu s pravili in postopki, ki so določeni v priročnikih v okviru programa in načela Skupnosti, kot so na primer načelo trajnostnega razvoja, načelo enakih možnosti in nediskriminacije;
p) v okviru projekta zagotoviti in dopolnjevati revizijsko sled. Revizijska sled mora zagotoviti jasno in hitro identifikacijo finančnih podatkov in dokumentov v okviru projekta in neposredno povezavo med računovodskimi podatki in vsakim zahtevkom za povračilo. Vsi dokumenti v okviru projekta morajo biti hranjeni v originalnem izvodu ali v overjeni kopiji, ki ustreza izvirniku in se hrani na splošno sprejetih nosilcih podatkov (glej 19. (4) člen Uredbe (ES) št. 1828/2006). Dokumentacijo je potrebno hraniti do 31. decembra 2020 ali, v primeru delne zaključitve programa, do roka, ki ga določa 90. člen Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006. Dokumentacija mora biti dostopna za kontrole, preverjanja in revizije s strani organov programa, EU ali nacionalnih oblasti, tako kot je določeno v omenjenih uredbah EU;
q) posredovati katerokoli informacijo v zvezi s projektom in omogočiti dostop do dokumentov in podatkov ter poslovnih prostorov PP in kraja izvajanja projekta, pooblaščenim osebam na ravni EU ter na nacionalni in deželni ravni ter organom programa, ocenjevalcem in revizorjem za namene nadzora ter predvidenih kontrol; 

r) obvestiti OU o vseh opravljenih revizijah v okviru projekta s strani odgovornih organov;

s) obvestiti OU o katerikoli kršitvi obveznosti, ki izhajajo iz te pogodbe;

t) zagotoviti, da se uporaba blaga, opreme, nepremičnin in zemljišč, ki so bile nabavljene s sredstvi v okviru programa ne prenese, proda ali kako drugače spremeni v obdobju, kot je določeno v 57. členu Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006. Po prejemu zadnjega povračila in v zgoraj navedenem obdobju, mora VP na podlagi začetne zahteve OU, le-temu predložiti letno izjavo o lastništvu in vzdrževanju s strani VP in njegovih PP za osnovna sredstva, nabavljena s sredstvi v okviru programa. OU lahko opravi kontrole na kraju samem;

u) biti odgovoren za svoj delež sofinanciranja in za morebitne nepravilnosti, ki se odkrijejo za njegov delež izdatkov, tako kot je to določeno v 10. členu;
v) biti odgovoren za vračila neupravičeno izplačanih sredstev na podlagi zahteve OU, tako kot to določa 10. člen ter v primeru odstopa od pogodbe;
w) v primeru, da projekt, ki zapade pod pravila o državnih pomočeh:

i. predložiti OU, zase in za vse ostale PP, vso ustrezno dokumentacijo in izjave, ki so zahtevane s strani posamezne države članice;

ii. zagotoviti popolno spoštovanje vseh obveznosti, ki izhajajo iz pravil o državnih pomočeh in se nanašajo na odobrena “sofinanciranja/državne pomoči” tako zase kot tudi za PP in druge morebitne subjekte, ki so vključeni v izvedbo projekta;

iii. spoštovati obveznost posredovanja podatkov, ki se nanašajo na državne pomoči, tako kot to določa 16. točka 5. člena;

x) izpolniti obveznosti v zvezi z ukrepi informiranja in obveščanja javnosti, tako kot to določa 1. točka 11. člena;

y) prevzeti odgovornost do tretjih oseb, vključno z odgovornostjo za katerokoli škodo ali poškodbe, ki bi jih lahko takšne osebe utrpele za celotno obdobje izvajanja projekta. VP bo zaščitil OU pred vsako odgovornostjo, povezano z morebitno vložitvijo zahtevka ali tožbe, ki bi bila posledica kršitve pravil ali predpisov s strani VP ali enega izmed partnerjev, oziroma bi bila posledica kršitve pravic tretje osebe. OU v nobenih okoliščinah in iz nobenega razloga ne more odgovarjati za škodo ali poškodbo, ki jo je med izvajanjem projekta utrpelo osebje ali lastnina VP ali kdo od njegovih partnerjev. Iz tega razloga OU ne more sprejeti nobenega zahtevka za nadomestilo ali povišanje plačila zaradi takšne škode ali poškodbe.
2. V primeru, da ne bodo upoštevane zahteve tega člena se lahko uveljavlja pravica do odstopa od pogodbe ter izplačana sredstva je potrebno vrniti.

9. člen

Obveznosti organa upravljanja

1. Poleg obveznosti, ki so že navedene v pogodbi, mora OU:
a) spremljati in nadzirati izvajanje te pogodbe, izvedbo in namensko porabo sredstev programa, v skladu z zahtevami programa, zakonodaje EU, nacionalne ter deželne zakonodaje; 

b) obvestiti VP o katerihkoli odstopanjih in spremembah programa, ki lahko vpliva na pogodbo in na izvedbo projekta, na poročanje ali na izplačila sredstev; 

c) zagotoviti jasne informacije, navodila in pojasnila postopkov ter pripraviti priročnike in druge dokumente v pomoč VP pri izpolnjevanju njegovih obveznosti.

10. člen

Vračilo neupravičeno izplačanih izdatkov

1. V primeru nepravilnosti se uporablja določila 17. in 20. člena Uredbe (ES) št. 1080/2006.

2. V primeru odkritih nepravilnosti ali pomembnih kršitev te pogodbe OU zahteva od VP – o tem tudi obvesti državo članico in OP – da OP vrne sredstva ESRR, ki se nanašajo na višino ugotovljene nepravilnosti. Slovenski nacionalni organ, na podlagi zahteve OU, ima pravico, da začne s postopkom za vračilo odgovarjajočega deleža slovenskih nacionalnih sredstev. Na podlagi zahteve OU ima OP pravico, da začne s postopkom za vračilo odgovarjajočega deleža italijanskih nacionalnih sredstev.

3. Na podlagi zahteve OU je VP odgovoren za vračilo neupravičeno izplačanih sredstev v roku določenem s strani OU. Znesek vračila OP odšteje od naslednjega plačila VP. V primeru, da prihodnja plačila niso možna mora VP mora vrniti neupravičeno izplačana sredstva. 

4. Če VP ne uspe zagotoviti vračila neupravičeno izplačanih sredstev ali mu odgovorni PP ne povrne le-teh, ima OP pravico, da sproži postopek vračila, ki je naslovljen na državo članico, na ozemlju katere se nahaja odgovorni partner.
5. Znesek vračila je predmet obračuna obresti, ki začnejo teči na dan, ko je OP nakazal plačilo in zapadejo na dan dejanskega vračila sredstev. Višina obresti bo določena na podlagi italijanske nacionalne zakonodaje. 
6. Višina zamudnih obresti, ki se nanaša na znesek vračila, se izračuna na podlagi 2. točke 102. člena Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006.

7. V primeru ugotovitve nepravilnosti ima OP pravico, da ustavi preostala izplačila. 

11. člen

Informiranje in obveščanje javnosti

1. VP in PP morajo spoštovati pogoje informiranja in obveščanja kot jih določata 8. in 9. člen Uredbe Komisije (ES) št. 1828/2006 ter Priročnik o upravičenih izdatkih, državnih pomočeh in poročanju. Spoštovati je potrebno tudi »Visual Identity«, ki je predvidena v Komunikacijskem načrtu programa. VP zagotavlja, da tudi PP izpolnjujejo te pogoje.
2. OU in DČ sta pooblaščena za objavo naslednjih informacij, ne glede na obliko informacije ali vrsto medija, vključno z internetom:

- ime VP in njegovih PP,

- kratek opis projekta,

- celotno vrednost projekta, višino sofinanciranja (ESRR in nacionalna sredstva) in delež skupnih upravičenih izdatkov,

- geografsko lokacijo projekta,

- povzetek vmesnih/zaključnega poročila,

- katerokoli drugo informacijo, v dogovoru z VP.
3. OU ima pravico, da rezultate uporabi za oglaševanje in jih da na voljo javnosti.

4. Z namenom doseganja ciljev navedenih v 3. točki 11. člena, mora VP zagotoviti, da so rezultati na razpolago OU. Pet kopij publikacij, CD-jev, DVD-jev in drugih podobnih komunikacijskih proizvodov je potrebno posredovati OU kot prilogo k vmesnim/zaključnemu poročilu.

12. člen

Lastništvo in uporaba rezultatov

1. Rezultati in poročila, pripravljena v okviru projekta, ostanejo izključna lastnina VP in PP. OU in DČ imata pravico proste uporabe le-teh, z izjemo delov za katere že obstaja pravica industrijske ali intelektualne lastnine. 
2. V skladu z določili 57. člena Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006 se rezultati ne smejo prenesti v obdobje, ki ga določa navedena uredba.
13. člen

Pravica do odstopa od pogodbe

1. OU ima pravico do odstopa od pogodbo, ob posredovanju obvestila NO, v naslednjih primerih:

a) projekt ni bil ali ne more biti izveden pravočasno;  

b) VP stalno zamuja s pravočasno predložitvijo zahtevanih vmesnih/zaključnega poročila, podatkov ali dokazil ali ne zagotovi potrebnih informacij;

c) VP ni v najkrajšem možnem času sporočil OU razlogov, ki so upočasnili ali ovirajo izvedbo sofinanciranega projekta oziroma bi zahtevali spremembo projekta ali drugih okoliščin, ki pomenijo spremembo pogojev izplačil sredstev in okvirov kot so določeni v pogodbi; 

d) dodeljeno sofinanciranje je bilo deloma ali v celoti uporabljeno za druge namene, kot je določeno v pogodbi.

2. OU ima pravico do odstopa od pogodbe na podlagi odobritve s strani NO ter posledično zahteva delno ali celotno vračilo sredstev v primeru, da:
a) VP ne izpolnjuje pogojev ali obveznosti, ki izhajajo iz pogodbe; 

b) so bila sredstva VP dodeljena na podlagi neresničnih ali nepopolnih izjav, posredovanih organom ali predstavnikom Evropske komisije, OU ali kateremukoli drugemu organu, ki je vključen v upravljanje programa; 

c) so bila VP ali PP dodeljena sredstva iz drugih javnih virov za iste izdatke in aktivnosti, ki so predmet te pogodbe (dvojno sofinanciranje); 

d) VP ne spoštuje finančnih obveznosti določenih v okviru projekta v skladu z določili 2. člena; 

e) projekt ni bil ali ne more biti izveden;

f) so VP ali njegovi PP ovirali ali preprečili katerokoli obliko izvedbe dogovorjenih kontrol ali revizij; 

g) je bilo dodeljeno sofinanciranje deloma ali v celoti uporabljeno za druge namene, kot je določeno v pogodbi; 

h) je prišlo do kršitve evropske ali nacionalne in deželne zakonodaje, zlasti predpisov, ki se nanašajo na konkurenco, varovanje okolja in enake možnosti;

i) je VP prenehal s poslovanjem ali pa je bil uveden stečajni postopek, kar onemogoča izvajanje projektnih aktivnosti; 

j) Evropska komisija in/ali nacionalni organi ne zagotovijo sredstev (delež ESRR in nacionalno sofinanciranje). Vsi morebitni zahtevki VP do OU so izključeni.

3. OU bo sprejel vse potrebne ukrepe, da bi v sodelovanju z VP, našel rešitev.

4. V primeru, da OU uporabi pravico do odstopa od pogodbe na podlagi razlogov navedenih v 2. točki tega člena, mora VP na podlagi zahteve za vračilo prejete s strani OU, neupravičeno izplačanih sredstev, vključno z obrestmi, tako kot določa 5. točka 10. člena pogodbe. Slovenski nacionalni organ, na podlagi zahtevke za vračilo izdane s strani OU, začne postopek za vračilo odgovarjajočega deleža slovenskih nacionalnih sredstev. Bančne stroške, ki nastanejo zaradi vračila zahtevanih zneskov, v celoti nosi VP.

14. člen

Hranjenje dokumentacije, pravice do revizije, vrednotenje projekta

1. Odgovorni revizijski organi EU in, v okviru svojih pristojnosti, revizijski organi sodelujočih držav članic EU oziroma drugi nacionalni javni revizijski organi ali njihove pooblaščene osebe, kakor tudi OU, OP in Revizijski organ, imajo pravico revidirati pravilno porabo sredstev VP ali njegovih PP ali določiti pooblaščene osebe, ki opravijo takšno revizijo.

2. V skladu z zakonodajo, ki ureja varstvo podatkov, VP v imenu vseh PP soglaša s tem, da ima OU pravico uporabiti podatke iz vloge ter podatke, ki jih pridobi med izvajanjem kontrole ter da OU lahko te podatke posreduje organom in pooblaščenim predstavnikom revizijskih organov na EU, nacionalni in regionalni ravni.

3. VP mora izpolnjevati pogoje hranjenja in dostopa do dokumentov ter zagotavljati revizijsko sled v skladu z 8. členom, točki p in q. VP zagotavlja, da tudi PP izpolnjujejo te pogoje.

4. VP se obvezuje, da bo neodvisnim ocenjevalcem, ki bodo izvajali vrednotenje programa v skladu s 47. členom Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006, zagotovil vse dokumente ali informacije, potrebne za pripravo vrednotenja.

5. VP mora obvestiti OU o vseh opravljenih revizijah v okviru projekta s strani revizijskih organov, navedenih v prvi točki tega člena.
15. člen

Pravno nasledstvo, prenos

1. OU ima pravico, da v kateremkoli trenutku prenese svoje pravice, ki izhajajo iz te pogodbe in o tem takoj obvesti VP.
2. V utemeljenih primerih in v izrednih razmerah lahko VP, samo po predhodni odobritvi s strani NO, prenese svoje dolžnosti in pravice iz te pogodbe. Pravne spremembe ne smejo vplivati na upravičenost partnerstva.

3. V primeru pravnega nasledstva ali spremenjenega pravnega statusa ali naziva se vse obveznosti VP iz te pogodbe prenesejo na pravnega naslednika. Vse spremembe je potrebno predhodno sporočiti OU. 

16. člen

Pravna razmerja 

1. Pogodba je sestavljena v obliki zasebnega prava in bo le-to uporabljeno v primeru zainteresirane stranke.
17. člen

Jezik

1. Pogodba je sestavljena v slovenskem in italijanskem jeziku. 
18. člen

Reševanje sporov

1. Pogodba je sklenjena v skladu z italijansko zakonodajo. Stranki soglašata, da bosta v primeru nesoglasij, ki jih ni mogoče rešiti v okviru te pogodbe, poiskali prijateljsko in obojestransko sprejemljivo rešitev. Če to ne bo mogoče, bo spore v zvezi s to pogodbo reševalo Sodišče v Trstu, Italija.

19. člen

Končne določbe

1. Pogodbeni stranki bosta morebitne spremembe in dopolnitve te pogodbe dogovorili v pisni obliki s sklenitvijo dodatka k tej pogodbi.
2. Morebitne izdatke, pristojbine, takse ali druge dajatve, ki izhajajo iz sklenitve ali izvajanja pogodbe, nosi VP.

3. Pogodba je sklenjena v dveh izvodih, ki imata lastnost izvirnika, za vsako stranko en izvod. 

4. Pogodba stopi v veljavo z dnem zadnjega podpisa pogodbene stranke in velja do 31. decembra 2020. 

5. V primeru delne zaključitve programa, tako kot določa 88. člen Uredbe Sveta (ES) št. 1083/2006, bo veljavnost pogodbe skrajšana. OU bo VP sporočil novi datum veljavnosti.

6. V skladu z 71. členom italijanskega zakona DPR 445/2000 mora administracija Avtonomne dežele Furlanije Julijske krajine preveriti verodostojnost izjav VP. V primeru, da kontrola odkrije neresnične/lažne izjave, na podlagi 75. člena zgoraj omenjenega DPR, izgubi VP vse pravice, ki izhajajo iz akta sestavljenega na podlagi neresničnih/lažnih izjav. Poleg tega se na podlagi 76. člena navedenega zakona določijo kazni. 

........................................... 




............................................

(Kraj + Datum) 






(Kraj in Datum)

	........................................... 


	............................................

	(Ime in priimek ter funkcija odgovorne osebe vodilnega partnerja)
	(Ime in priimek odgovorne osebe organa upravljanja)


........................................... 




............................................

(Podpis + žig) 
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